І. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Програма з курсу „Практика перекладу ” відповідає навчальному плану підготовки освітньо-кваліфікаційного рівня – магістр, за напрямком філологія, спеціальність 8.030500  „переклад (англійська мова)”.
Курс „Практика перекладу” є необхідною складовою частиною вивчення наук перекладознавчого циклу. Він дає можливість удосконалити вміння та навички різних видів перекладу на матеріалі сфери економіки та бізнесу, матеріалів юридичної сфери, громадсько-політичної літератури та наукової і технічної літератури.
Курс „Практика перекладу ” розрахований на студентів магістрів факультету іноземної філології спеціальності переклад.

Курс „Практика перекладу ” складається з 4 навчальних модулів.
II. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОГО КУРСУ
Мета курсу - підготувати студентів магістрів, що володіють знаннями, вміннями й навичками в галузі письмового і усного перекладу з англійської мови українською і з української мови англійською в обсязі, який є необхідним для того, щоб:

· здійснювати двосторонній письмовий переклад політичних, соціально економічних, наукових (філологічних і технічних) та офіційно-ділових матеріалів та документів міжнародного дипломатичного характеру;

· перекладати усно на слух (послідовно і синхронно) виступи, бесіди, інтерв'ю англійською мовою і з української мови англійською;

· редагувати переклади українською та англійською мовами матеріалів згаданих вище типів.
Основні завдання вивчення курсу:

· систематизація, повторення і розширення мовних знань у галузі англійської мови;

· розвиток і вдосконалення навичок роботи з усним текстом;

· навчання таким типам усного перекладу: письмово-усному, усно-усному, на слух — з фонограм, з підготовкою і без підготовки, з опорою на скорочений запис;

· вироблення та розвиток навичок послідовного перекладу;

· формування навичок для можливого подальшого тренінгу синхронного перекладу;

· доведення до автоматизму основних професійних вмінь та реакцій перекладача.

Наприкінці терміну навчання студент повинен: 

Знати:

· особливості перекладу текстів різних жанрів:

· особливості перекладу контекстуально-незалежної лексики;

· особливості перекладу контекстуально-залежної лексики:

· особливості перекладу фразеологізмів;

· особливості перекладу стилістично забарвленої лексики;

Вміти:

· вільно і правильно перекладати англійською мовою (з дотриманням всіх фонетичних, лексико-синтаксичних. граматичних норм) в ситуаціях професійного спілкування;

· робити лінгвостилістичний та перекладознавчий аналіз текстів різних жанрів з урахуванням відомостей, отриманих в практичних і теоретичних курсах;

· аналізувати переклади творів сучасної і класичної англомовної літератури з точки зору їхнього ідейного змісту, композиційних й індивідуально-стилістичних особливостей;

· здійснювати перекладацьку інтерпретацію англомовних текстів загальнонаукового і суспільно-політичного змісту в різних видах роби; здійснювати реферування україномовних політичних, соціально-економічних, наукових (філологічних і технічних) та офіційно-ділових матеріалів та документів міжнародного дипломатичного характеру;

· забезпечувати якісний письмовий і усний послідовний переклад текстів; вказаних типів;

· усно перекладати двосторонню бесіду та інтерв'ю;

· користуватися словниками та довідковою літературою.

III. МІЖДИСЦИПЛІНАРНІ ЗВ'ЯЗКИ
Курс „Практика перекладу ” спирається на одержані студентами знання з порівняльних дисциплін (порівняльної лексикології, порівняльної граматики, порівняльної стилістики), основної іноземної мови, історії та теорії перекладу, практики перекладу. Він підводить своєрідний підсумок, систематизуючи одержані студентами теоретичні знання і вдосконалює вміння та навички різних видів перекладу. 
